Appendix A: Bodhisattvacaryāvatāra (10.28) in Comparison
	
	The Text in Source Language
	My Translation in English

	Śāntideva (ca. 685–763), Bodhisattvacaryāvatāra
	भवन्त्वक्षयकोशाश्च यावद् गगनगनञ्जवत्।
[bookmark: _Hlk147615511]निर्द्वन्द्वानिरुपायास्ताः सन्तु स्वाधीनवृत्तयः॥
bhavantvaksayakośāśca yāvad gaganagañjavat
nirdvandvānirupāyāstāḥ santu svādhīnavṛttayaḥ (TLB; Bhattacharya 1960, 237)

	Let them reside in the undecayed vessel and be as majestic as Gaganagañja, the Sky-treasure Bodhisattva.
Free from all dualities and means, let them be self-independent beings.

	Devaśāntika’s Chinese Translation
	而得無盡藏
乃至虛空藏
無緣無方便 
無少才不喜 (TLB)

	Thus, one acquires endless treasure, 
which amounts to Gaganagañjavat, the Sky-treasure Bodhisattva;
Without being conditioned, without [relying on] means (upāya), 
Without shortage, [how can] there be no happiness?

	Mar pa’s Tibetan translation of the 11th century 
	ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛོད་བཞིན་དུ།།
ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་པར་ཤོག།
[bookmark: _Hlk148546924]རྩོད་པ་མེད་ཅིང་འཚེ་མེད་པར།།
རང་དབང་དུ་ནི་སྤྱོད་པར་ཤོག།
thams cad nam mkha’i mdzod bźin du 
loṅs spyod chad pa med par śog 
rtsod pa med ciṅ ’tshe med par  
raṅ dbaṅ du ni spyod par śog (TLB) 

	Let them be as majestic as Gaganaganja the Bodhisattva,
Enjoying the boundless treasures;
May they be freed from conflicts, and
May they be beings of independence.	

	Čosgi Odsir’s Mongolian Translation
	daγusqali ügei ed tabar-tan boltuγai: temečeldüküi künügegči ügegüi-e: öber-ün durabar edleküi boltuγai. (Cleaves 1954, 43)
	Let them all become ones who have possessions and properties without limit. Without there being someone who does harm, let them enjoy on their own will.



